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ABSTRACT

The main problems of “Russian-English-German-Turkish-Tatar
Phraseological Dictionary” (REGTTPD, 2008) compilation are
under consideration. The dictionary, based on “Russian-English
Dictionary of Idioms and Set Expressions” (Arsentyeva, 1999),
was compiled by a group of scientists of Kazan state university,
Russia, and was published in 2008. The dictionary is designed to
represent the wealth of Russian phraseology and the ways of
rendering Russian phraseological units into four languages
belonging to different language groups. Much attention is paid to
the following problems: phraseological unit (PU) arrangement in
the dictionary, presentation of different variations, providing
necessary connotational linguistic information, ways of translation
of Russian phraseological units, with a view to translation in case
of zero phraseological equivalence.

INTRODUCTION

Phraseological dictionaries “...appeared much later and have
undergone less development than general and/or bilingual
dictionaries” (Pamies, 2008, 991). Still there are numerous
problems arising before their compilers. As far as multilingual
phraseological dictionaries are concerned, ‘“Russian-English-
German-Turkish-Tatar  Phraseological Dictionary” may be
considered to be considered to be the first phraseological
dictionary of the kind presenting enormous phraseological material
of five languages belonging to different language groups. So it
goes without saying that the number of problems the compilers had
to solve is rather large. Being responsible for the Russian and the
English parts of the dictionary I’ll dwell upon the main problems
on the whole with the examples both in Russian and in English.

PHRASEOLOGICAL UNIT ARRANGEMENT IN THE
DICTIONARY



Phraseological units are arranged and lemmatized according to
their main grammatical (syntactical) component. This choice is
mainly caused by the fact that the most complete phraseological
dictionaries of the Russian language are based on the same
principle.

Each phraseological unit is presented in the dictionary only
once under its grammatical headword. The article is presented
under the headword.

If a phraseological unit has the structure of a combination of
words, it is presented under its main component, i.e. substantive
PUs — under noun, verbal PUs — under verb, adjectival units —
under adjective (in full or short form), if it is absent — under noun
or, if there is no categorematic word in the PU, - under the first
syncategorematic word. Adverbial and interjectional units are also
presented under their structurally organizing component.

So, the substantive PU “BosbnbIif ka3zak” IS presented under
the noun “kaszak”, the verbal unit “HacBuCTeTH B ymm KoMy~
under the verb “macsucrers”, the adjectival phraseological units
“kpacHblii kak pak” and “Beicuiedd /uucrtoil/ mpoOer”  under the
adjectives “kpacuprii”’ and “mpoOsr’, respectively, the adverbial
unit “c Hackoka /Hackoky/” under the adverb “nackoxa”, etc.

If a phraseological unit has the structure of a sentence, it is
lemmatized according to its structure:

1. PUs with the pattern of subject-predicate sentence are
organized under subject, so the unit “kapta Outa KOro, 4bs’” iS
presented under the noun “kapra” which is the subject of the
sentence.

2. If there is no subject in the sentence, PU is arranged under
predicate, for example, the unit “mano xammu en” is presented under
the predicate “en”, the PU “Bor kyma maxuymr” — under the
predicate “maxmyn”.

If a phraseological unit has the structure of the combination of
two or more homogeneous parts of the sentence, it is lemmatized
under the first component as well as PUs with coordination. So the
unit “Bosku 1 oBibl” is presented under the headword “Bonku™.

If a phraseological unit contains comparison, it is presented
under the component which serves as its grammatical centre, e.g.
the unit “xak /Gyaro, cnoBHo, TouHO/ HOXOM OoTpe3an” is arranged
under the headword “orpesan”.



PRESENTATION OF PHRASEOLOGICAL UNIT
VARIATIONS

Variation of phraseological unit components is a common
phenomenon both in the Russian and English languages. Of course
the great importance of variation in phraseology must have its
reflection in phraseography.

Variation in phraseology may occur in different ways. It may
affect separate components of a PU or it may affect the whole PU.
All the following variation components are delimited in the
dictionary with the help of the oblique stroke:

a). Phonetic variations which occur only in the Russian
language: “cBucrers /cBHCTaTh/ B Kynak”, ‘“IOCHINATH TOJIOBY
/rnaBy/ memmom™. As a rule, phonetic variation is connected with
sound interchange.

b). Accentological variations are also characteristic of the
Russian language: “macte Ha cépaue /ma cepmue/, komy”
(obsolete).

c). The so-called spelling variations are typical of the English
language, in Russian we find only several examples of them:
“Merrie /Merry/ England”, “the land of Cockaigne /Cockayne/”,
“number one /Number One/”, “arty and crafty /arty-and-crafty/”
(jocular col.), “mpeBpaTuThCs B CONTHON croim /cTonG/”. As it is
seen from the above mentioned examples, variation may affect the
spelling of a separate component of a PU, its solid, hyphenated or
separate spelling.

d). Grammatical variations embrace morphological and
morphological-syntactical ones. Morphological variations may be
of different types: with the variation of Sg and Pl: “oTkpsiBaTh
Awmepuky [Amepuku/”’, “grow like a weed /weeds/”, “Bmactu
umymue /Brnacte umymmii/”;  with suffixal modifications in
Russian only: “Hu omun Bosoc /BOJOCOK/ HE ymajeT ¢ roJOBbHI”,
“pasnmBaThCs CONIOBheM /conoByrukoit/”; with variations of verbal
Number and Time in English only: “there’s /there are/ as good fish
in the sea <as ever came out of it>”, “as ever is /was/” (col.).
There are two verbal forms of Aspect (Perfective and
Imperfective) in Russian only: “nokaseiBath kiacc /Mapky/.
nokasath Knacc /Mapky/”, “mpucrtaBath /IpUCTYIaTh/ ¢ HOXKOM K
ropiy. mpucTaTh /mpucTynuTh/ ¢ HoxoM K ropiy”. Morphological-
syntactical variations are characterized by change of syntactic
relations and part of speech reference: “Uynun nouenyi /mouenyi
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Nyne/?, “the land of promise /the promised land/”, “the
Procrustean /Procrustes’/ bed /the bed of Procrustes/”, “a banquet
of Lucullus /a lucullan, Lucullean, Lucullian banquet/”. The
change of the pronoun somebody position; in preposition in non-
prepositional word combinations, and in post-position in
prepositional combinations is typical of the English language:
“step /tread/ on smb’s toes /on the toes of smb/”, “sing smb’s
praises /the praises of smb/”. All mentioned types of variants can
be termed formal.

e). Lexical variation is the most common type both in Russian
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and in English: “HacTaBnsaTh Ha yM /Ha pa3ym/ KOro”, “mporisaeTh
/mpocMotpeTs/ Bee Tia3a”, “mepecunThiBaTh pebpa /koctu/ KoMy,
“OefleH Kak IepKOBHAS Kphica /MBIIIb/”, “XpoMaTh Ha 00a KojeHa
/Ha obe Horm/”, “obObexaTh Ha KpHUBOW /Ha Ko3e, HA BOPOHBIX/
koro” (low col.), “Uymun mnouenyii /no63anue/”, “Doma
HeBepHbIil /HeBepyrommuit/”, “close /shut up/ shop” (col.), “be fond
of /love/ one’s own way”; “eat the bread of affliction /humiliation,
sorrows/”, Sift the grain /wheat/ from the chaff”, “the King’s
/Queen’s/ England”, “put a /more often the/ cat among the canaries
/pigeons/”, “on cloud seven /nine/” (col.); “smb’s days /hours/ are
numbered”, “shoot off one’s face /mouth/”, “show one’s face /joc.
one’s nose/”; “live on air /on nothing/”, “a queer beggar /card,
cove, duck/”.

In the English language variation components may belong to
Americanisms or words used in Australia which are also
represented in the dictionary: “stand /stick/ to /Amer. stand by/
one’s guns”, “blow a fuse /Amer. one’s stake, Austral. one’s
boiler/” (col.). Common verbs may vary with phrasal verbs in the
English language: “charge /fight with, tilt at/ the windmills”,
“shorten /take in/ sail, “lay /play, play with, put, throw/ <all> one’s
cards on the table”, “come into /enter/ one’s head”, “in a fine
Ipretty, sorry/ pickle” (col.).

Variation of the definite or indefinite article is typical only of
the English language: “care killed a /the/ cat”. We can also observe
variation of a possessive pronoun (which has the form one’s in the
basic form of a PU) and the definite article: “one’s /the/ last card”,
“one’s /the/ latter end”, “sport one’s /the/ oak™.

Variation of prepositions is more typical of English PUs,
although there are also some examples of such variation in
Russian: “be slow in /on/ the uptake” (col.), “from /out of/ the jaws
of death”, “a land flowing with /of/ milk and honey”, “shake the
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dust from /off/ one’s feet”, “kuura 3a /mox/ cempro meyaTsMu’”,
“ne60 ¢ /B/ OBUMHKY KaxkeTcsi Komy. He00 ¢ /B/ OBYMHKY
nokazanock komy” (low col.), “me ot /us/ mupa cero”. There are
also some examples of pronoun variation in English, and of adverb
variation in Russian: “get his /theirs/” (jarg.), “kax Gyxaro /ciI0BHO,
TogHO/ TPOMOM MOpakeHHBIH KTO” (col.), “kak /GymTo, CIOBHO,
ToYHO/ GAHHBIH JIUCT MpUcTan’”.

f). The so-called lexico-grammatical variations are found in the
English language only. We observe the interchange of different
parts of speech, Participle | and Participle 1, Gerund, adjective and
the negative particle or preposition in such PUs: “Jesus Christ!
/Jesus wept!, Jumping Jesus!/”, one’s cup is filled /full, full to the
brim, overflowing, running over/”, “have a bad /no/ head for
smth”.

g). The so-called mixed variants in which both the composition
and the form of a PU are effected: “caautbcs B nyxy /B kanomry,
ranomry/” (in this PU we observe the combination of phonetic and
lexical variations), “k uepty /4eptam/ Ha Kyiaudku /Ha pora/” ( the
combination of morphological and lexical variations).

h). The so called optional components which may be omitted in
speech are presented in broken brackets: “ykaszate <cBoe> mecTo
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KOMY'', “CTaBUTb B <OOHH> PsJ KOIO C KEM. IIOCTaBUTh B <OJUH>
psin koro ¢ kem” (pasr.), “<omnHa> Koxa jga koctu”, “mo CeHbke
<u> manka”, “caauThcs Ha xj1e0 u <Ha> Boxy”, “neither fish nor
fowl <nor good red herring>”", “<well> I’'m jiggered!”, “hit the
<right> nail on the head”, “be one’s own <worst> enemy”,
“<down> on the nail”.

i). Mixed variations may include all the above mentioned
variation types: “HanpaBisith /oGpamars/ <cBou> crombl [/aru/
KyJa, K KoMy”, “cTosiTh /ocTaBaThCs, TONTAThCS, TaHIEBAaTh/ Ha
<ommom> mecre”, “send a cold shiver /cold shivers/ down /up; up
and down/ smb’s back /spine/”, “look as if one <just> came
/stepped/ out of a band-box /bandbox/”.

Such a way of variation presentation is considered to be the
most economical and consistent. As far as the problem of
dictionary presentation of PUs with variation components is
concerned, it is usually solved by taking into consideration the
frequency of occurrence of this or that PU variation (which is
already registered in unilingual dictionaries due to the numerous
cases of their use in speech).



PRESENTATION OF NECESSARY CONNOTATION
INFORMATION

One of the most important problems which arise during the
process of phraseological dictionary compilation is the problem of
providing necessary connotational linguistic information. In
bilingual and multilingual phraseological dictionaries nearly all
connotational information is arranged in labels the role of which is
rather great.

The first component of connotation which must find its
reflection in the dictionary is the so-called functional-stylistic
component showing the functional-stylistic reference of the unit.
This component also indicates chronological and territorial
characteristics as well as the way of using phraseological units.

The following labels are used in the dictionary to show the PU
stylistic reference: «xumwxH.» (kHmKHOEe —bOOKisSh), «Bo3BBIIL)»
(BosBeimennoe — elevated), «moat.» (mostmueckoe — poetical),
«lit.» (literary), «BosBemmL» (BospeimenHoe - high-flown style),
«pasr.» (pasroBopHoe), «col.» (colloguial), «low col.» (low
colloquial), «pasr.-pam.» (pasroBopHo-hamuibsproe - colloquial-
familiar), «rpy6.» (rpy6oe — rude), «Bymer.» (BymbrapHoe —
vulgar), «xkapr.» (kaproHmsm — jargon), «3ed.» (3BpemusM -
euphemism), «slang»: “obarpsTb pykd B KpOBH’ KHHKH.,
“Iep)KaThCsl HACMEPTH” BBICOK., “OpaThes 3a yMm /pasym/” pasr.,
“mepeTh MPOTUB POXKHA~ MPOCT., “COIUIA 3eJeHas” Tpyo.-mpocT.,
“naButh (acon” xkapr., “rend the air” bookish, “<as> pure as a
lily” poet., “full of beans” col., “a clever dog” col.-fam., “a pair in
the ass” vulg., “put the acid on smb” jarg., “send smb ro glory”
euph.

Neutral phraseological units don’t belong to any particular
functional style as they may be used in any style (whenever
occasion demands). Such units predominate in the dictionary and
have no label: “ocraBarbcs /ObITE/ caMbIM COOOM. OCTATLCS CAMUM
coboit”, “packunyth kKapthl”, “be left in the basket”, “be a load off
smb’s mind”.

As obsolete units are not included in the dictionary,
chronological characteristics show the temporary functioning of
neologisms, with Russian units the label «uoB.» (HOBOE -
neologism) is used: “cMEHHUTb IJIACTUHKY” HOB.

Territorial reference is presented with English PUs. Such
labels can be found in the dictionary: «Amer.» (used in the USA),
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«Austral.» (used in Australia), «Scottish» (used in Scotland),
«Canad.» (Canadian), etc.: “a straight arrow” Amer., “blow one’s
bags” Austral., “teach the cat the way to the kirn” Scottish.

The second type of labels used in our dictionary reveals the
emotiveness of phraseological units. The scale consisting of 10
emotive labels representing 10 emotive semes of Russian PUs are
used: «wrack.» (nackarensHoe - the term of endearment), «uryTi.»
(mryTimBoe - jocular), «upon.» (npormdHOE - ironical), «Heomoop.»

(neomoOpuTeTIBEHOE - disapproval), «mpeHeop.»
(mpenebpexxuTeNBEHOE - disdainful), «IPEAOCYI.»
(mpemocynutensHoe - blameworthy), «mpesp.» (mpespurenshoe -
contemptible), «yuuumk.» (yHHUWKHTENBHOE - pejorative),

«rpy6.» (rpy0oe - rude), «opan.» (6panoe - expletive expression):
“pacmpaBisITh KPBUIBIIIKA JACK., ‘“MaBUUK-C-NaTbIUK” mryTi. (in
the second sense), “anresn 6e3 KpbUIBIIIEK” UPOH., “OUTH OaKTyIIn”
HEOJO00p., “UTO B3ATH C KOTo~ MpeHeOp., “BBIXBATHIBATH KYCOK
<xyre06a> U30 pra y KOro” Mpeaocyx., “TIpOonoiHOe PBIIO” mpesp.,
“OamIka ¢ 3aThUTKOM” YHHYMXK., “Ha PBUIO” TPyO., “gepToBO ceMs”
OpaH.

Some phraseological units have a mobile emotive gradation,
which means that they may have two or even three (which happens
very seldom) emotive semes depending on their realization in
speech (context). As a rule they are characterized by the labels
which stand close to each other on the scale of emotiveness, e.g.
«ury Tt wiam upoH.» (jocular, or ironical), or they can also have the
label «gacto» (often) «uame» (more often): “moaOuTeiii BeTpoM
/Betepkom/” tipeHebp. WM mpes3p., “HOAMYCKATh TYypychl <HA
KoJiecax™> KOMY. IOJITYyCTUTh Typychl <Ha KoJecax> KOMY” 4YacTo
HEO00p. WU MpeHeoP.

The last label «kcnpec.» (3xcnpeccuBHOe — EXPressive) shows
the expressivity of Russian phraseological units: “pacrantsiBaTh
JyIIy KOTO, YbI0. PACTONTATh Ty KOTO, Ybl0”~ 3KCIIpec., “cepaie
KpPOBBIO OOJIMBAETCA Ybe, Y KOTO. CepAIe KPOBbIO OOIMIOCH Ube, Y
KOT0” 9KCIIpec.

All the above mentioned labels are presented in the “List of
Abbreviations” and are given in strict order: the label of
functional-stylistic reference, the label of expressivity, and the
label of emotiveness, e.g.: “mpoxarTh Kak OCHHOBBIH JIHCT. Kak
OCHHOBBI JIUCT APOXKUT /TpsiceTcst/. KaK OCHHOBBIN JIMCT 3apOKa
[3atpsiccsi/” pasr., skcmpecc., yamie mpesp., “0e3 myTH’ MpocT.,
HeonoOp., “B myx M <B> mpax’ pasr., 9KIpec., “MyCTUTh MO HOX
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KOro” IpocT., “pbluapb 0e3 cTpaxa M ymnpeka’ dKCIpec., “B psamy
KOTO, 4ero”.

TRANSLATION OF RUSSIAN PHRASEOLOGICAL
UNITS

The following types of interlanguage phraseological
relations are distinguished:
1. Phraseological equivalents (full and partial);
2. Phraseological analogues (full and partial);
3. Phraseological units having no phraseological
counterparts in another language.
PHRASEOLOGICAL EQUIVALENTS

Phraseological equivalents are phraseological conformities
which are characterized by functional-semantic and aspect
identity. The coincidence of phraseological meaning seme
composition on the significational-denotational  and
connotational levels (i.e. the coincidence of evaluative,
emotive, expressive semes and functional-stylistic reference of
PUs) leads to their functional-semantic identity. The
coincidence of lexeme and grammatical structure of PUs
belonging to different languages means their aspect identity.

It goes without saying that the group of phraseological
equivalents constitutes a small part as the languages belong to
different language groups: Slavonic and Germanic.
International PUs serve as good examples: “urpate ¢ oraem” —
“play with fire”; “urparts poiap” — “play the role”.

The existence of interlanguage phraseological equivalents
facilitates the work of a lexicographer: “ne BeputTh <cBOMM>

rmazam” — “not to believe one’s eyes”; “Bropas HaTypa” —
“second nature”; “nBymukuit Suyc” — “two-faced Janus”;
“tepsTh rosioBy” — “lose one’s head”; “merath Oucep mepexn

cBuHBsIMEI — “cast pearls before swine”.

The existence of partial phraseological equivalents, the
main distinctive feature of which is the presence of some minor
differential formal indications on the aspect level combined
with full coincidence of significational-denotational and
connotational components of meaning also finds its expression
in the dictionary: “mete apyrum romocom” — “sing another /a
different, a new/ tune”; “oTKpbIBaTh 3€NCHYIO YIHIY KOMY,
yemy” — “give a /the/ green light to smb /smth/”.



PHRASEOLOGICAL ANALOGUES

The majority of Russian phraseological units may be
rendered into English with the help of phraseological
analogues. In linguistic literature phraseological analogues are
understood as multilingual PUs having differences not only in
componential (lexeme) and grammatical structure but also in
emotive, expressive and functional-stylistic components of
connotation but coinciding in their significational-denotational
component of meaning and evaluative component of
connotation.

If Russian phraseological unit has phraseological
conformity/conformities in the form of analogue/analogues, the
dictionary presents it/them after the special mark designating
their similarity ~ : “xkak aBe karmmu Bomel” ~ “not a pin to
choose between them” pasr.; ~ “as like as <two> peas <in a
pod>”; ~ “like father /mother/, like son /daughter/ /about smb’s
behaviour/” pasr.; “kamenb ¢ ayum /c cepaua/ cBamuics y
KOro” pasr. uHoraa nodt. ~ “be a load off smb’s mind”; ~ “off
one’s mind”; ~ “a <great> weight off one’s mind /shoulders/”
pasr.; “BOH Kyma MaxHyJ mpocT. ~ “go beyond /over/ the
mark”; ~ “overshoot /overstep/ the mark”.

The connotational differences are marked with the help of
labels.

Partial analogues are presented rather seldom as they are
characterized by the low level of semantic conformity:
“ormyckath BoxokH® ~ “draw rein”; “He JgaBaTh cJOBa
BBIMOJIBUTh KOMY” pasr. ~ “shut /stop/ smb’s mouth”. Partial
phraseological analogues may sometimes be used by
interpreters in the appropriate context.

TRANSLATION OF PHRASEOLOGICAL UNITS
HAVING NO PHRASEOLOGICAL COUNTERPARTS IN
ANOTHER LANGUAGE

The last group of Russian phraseological units may be
rendered into English with the help of translation loans,
descriptive and lexical translation. As a rule translation loans
are accompanied by descriptive translation, e.g. “Gemmbrii
poacTBeHHUK” — “a poor relation, i.e. a humble person who
depends on others”; “xpomars Ha 06e Horu” — “be lame in both
legs, i.e. have considerable gaps in one’s knowledge”.



Some Russian phraseological units are rendered into
English with the help of lexical translation if they have lexical
equivalents: “c Tspkeroit pykoi” — “heavy-handed”; “zomoras
pora” — “vagabonds, trams; ragamuffins”; “kak (Gymro)
MMCaHBIN” TIpoCT. Kcmpec. - “beautiful, handsome”.

Descriptive translation is also a good way of rendering
Russian PUs with no phraseological counterpart(s) in English:
“maectn [tutects/ manTH’ TMPOCT. TpeHe6p. Wik mpesp. — “do
smth unskillfully, stupidly, confuse smth with smth”; “mapom
HE mpoiineT uTo KoMy pasr. skcmpec. — “smb will not get away
with smth; smb will pay for it”.

But it is more convenient to give combined translation
thanks to which it is possible to convey the meaning of PUs
having no phraseological counterparts more completely and
adequately: “6ombmroit pyku” — “large scale; possessing the
highest degree of some quality; inveterate. About smb”;
“crmonbl TpojaBath” mpoct. npenedp. — “loaf; stroll around
aimlessly; wander around”.

The compilers of the dictionary are trying to do their best to
give all possible variants of interlanguage conformities and in
this way to present the reader all the variants necessary to
understand PUs and find the best way of their translation in
different contexts: “mycroe MecTo KT0” pasr. 4acTo mpeHeop. —
“a lay figure”; “a negligible quantity”; “he /she, etc./ has
nothing in him /her, etc./”; ~ “a mere /poor, remote/
circumstance” (amep. pasr.); “smb counts for nothing”; “a
nobody”; “c konsIT qonoit” mpoct. — “kick the bucket” (xapr.);
“kick up one’s heels” (pasr.); “fall off the perch” (>xapr.); “turn
up one’s toes” (pasr.); “push up <the> daises” (pasr.); “unu B
3y0 TONKHYTH” TpocCT. 3Kcmpec. — “have no idea about smth”;
“not to have the faintest idea about smth”; ~ “smb doesn’t
know a word of it”.

Polysemantic phraseological units, though they are few, are
also under consideration. Each meaning is registered under its
own number: “kpoBb ¢ MosoKOM” pasr. skcmpec.- 1. “the very
picture of health”; “full of health”; ~ “milk and roses”; ~ “in
blooming health”; “full of health” 2. ~ “have roses in one’s
cheeks”; ~ “<as> red as a cherry /rose/”; “rosy-cheeked”; “with
rosy cheeks”.

CONCLUSIONS
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In this paper | have tried to show the ways of solving the
most difficult problems arising before the compilers of
multilanguage phraseological dictionary. All decisions are
based on the results of comparative studies of phraseological
units and the latest achievements in phraseology, lexicography
and phraseography.

We hope that the dictionary will be of great help for all
those working in the field of phraseology as well as for
numerous translators and interpreters.
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